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Urschrift - Originale Nr. - N. 307 
 
 
 

GEMEINDE ST. MARTIN 
IN PASSEIER 

Autonome Provinz Bozen | Südtirol 
 

 

 

COMUNE DI SAN MARTINO  
IN PASSIRIA 

Provincia Autonoma di Bolzano | Alto Adige 

Beschlussniederschrift des 

Gemeindeausschusses 
Verbale di deliberazione della 

Giunta comunale 
 
 

Sitzung vom - Seduta del: 10.08.2026 Uhr   -   Ore: 15:30 

Ort: Sitzungssaal Località: Sala riunioni 
 

Anwesend sind: Sono presenti: A. E. 
A. G. 

A. U. 
A. I. 

NIMMT MITTELS 
FERNZUGANG TEIL 
PRENDE PARTE IN 

MODALITÀ REMOTA 

Bürgermeister Dominik ALBER Sindaco    

Vizebürgermeister Erich Otto KOFLER Vicesindaco    

Gemeindereferent Lukas FAHRNER Assessore   X 

Gemeindereferentin Martina ILMER Assessore    

Gemeindereferent Vigil RAFFL Assessore    

Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza 

 Dominik Alber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 
 

La Giunta comunale delibera sul seguente 

GEGENSTAND: OGGETTO: 

Schulausspeisung - Festsetzung der Tarife für das Schuljahr 
2026/2027 

Refezione scolastica - determinazione delle tariffe per l’anno 
scolastico 2026/2027 

 
  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 

LA GIUNTA COMUNALE 

 
Nach Einsicht in Art. 11 des Landesgesetzes vom 31. 
August 1974, Nr. 7, in geltender Fassung, wonach der 
Schulausspeisungsdienst von den einzelnen 
Gemeinden gewährleistet wird und die zuständige 
Gemeinde die Kriterien und Modalitäten für die 
Organisation des Dienstes sowie die Voraussetzun-
gen für den Zugang und die Kostenbeteiligung der 
Begünstigten festlegt. 
 

Visto l’art. 11 della legge provinciale 31 agosto 1974, 
n. 7, nel testo vigente, ai sensi del quale il servizio di 
refezione scolastica è garantito dai singoli Comuni e 
il Comune competente stabilisce i criteri e le 
modalità di organizzazione del servizio, nonché i 
requisiti di accesso e di partecipazione alle spese a 
carico dei beneficiari. 

Nach Einsicht in den Beschluss der Landesregierung 
Nr. 2039 vom 13. Juni 2005 betreffend die Richtlinien 
für die Beteiligung des Landes an den Führungs-
kosten des Schulausspeisungsdienstes, in geltender 
Fassung. 

Vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 2039 del 13 giugno 2005, relativa alle linee guida 
per la partecipazione della Provincia alle spese di 
gestione del servizio di refezione scolastica, nel testo 
vigente. 
 

Darauf hingewiesen, dass die mit Ratsbeschluss Nr. 19 
vom 15. Juni 2007 genehmigten Richtlinien für die 
Schulausspeisung, die Festlegung der Benutzer-
kategorien und die Kostenbeteiligung zur Anwendung 
kommen. 
 

Richiamate le direttive per la refezione scolastica, per la 
determinazione delle categorie di utenti e della 
partecipazione alle spese, approvate con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 19 del 15 giugno 2007. 

Festgestellt, dass die für das Schuljahr 2025/2026 
geltenden Tarife 6,50 Euro beziehungsweise 5,50 Euro 
pro Mahlzeit betragen. 

Dato atto che le tariffe vigenti per l’anno scolastico 
2025/2026 ammontano rispettivamente a euro 6,50 e a 
euro 5,50 per pasto. 
 

Festgestellt, dass die Kosten für die Erbringung des 
Schulausspeisungsdienstes, insbesondere für 
Lebensmittel, Personal und die laufende Führung des 
Dienstes, gestiegen sind und daher eine Anpassung der 
Tarife um jeweils 0,50 Euro pro Mahlzeit als angemessen 
erachtet wird, wobei weiterhin ein wesentlicher Teil der 
Gesamtkosten von der Gemeinde getragen wird. 

Constatato che i costi per l’erogazione del servizio di 
refezione scolastica, in particolare quelli relativi ai generi 
alimentari, al personale e alla gestione corrente del 
servizio, sono aumentati e che si ritiene pertanto 
congruo adeguare entrambe le tariffe nella misura di 
euro 0,50 per pasto, fermo restando che una parte 
rilevante dei costi complessivi continua a essere 
sostenuta dal Comune. 
 

Unter Berücksichtigung dieser Kostenentwicklung wird 
es als angemessen erachtet, die Tarife für das Schuljahr 
2026/2027 in der nachstehend angeführten Höhe 
festzusetzen. 
 

Tenuto conto di tale evoluzione dei costi, si ritiene 
congruo fissare le tariffe per l’anno scolastico 2026/2027 
negli importi di seguito indicati. 

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategie-
dokument in geltender Fassung. 
 

Visto il Documento unico di programmazione nel 
testo vigente. 
 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
und in den Arbeitsplan in geltender Fassung. 
 

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel 
testo vigente. 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2: 
 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2: 



• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
MiWjRKpuBmF9hL702bOH+qaHeAx1v/dWH8IS6
akGQOE=; 

 

• parere tecnico con l'impronta digitale: 
MiWjRKpuBmF9hL702bOH+qaHeAx1v/dWH8IS6
akGQOE=; 

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: 
nBDdCC31eJ8F2cKTX7y6kp6HuIgZ1dZeewKY66V
oV1Y=. 

 

• parere contabile con l'impronta digitale: 
nBDdCC31eJ8F2cKTX7y6kp6HuIgZ1dZeewKY66V
oV1Y=. 

Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. 
 

Visto lo statuto comunale vigente. 

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südtirol. 
 

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento dei 
Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige. 

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die Folgemaß-
nahmen so schnell wie möglich umsetzen zu können. 
 

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2, al fine di garantire un'esecuzione celere dei 
provvedimenti consecutivi. 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi in forma legale 

BESCHLUSS 

 

DELIBERA 

 
1. für die Schulausspeisung der Grundschule und der 

Mittelschule im Schuljahr 2026/2027 folgende 
Tarife festzusetzen: 

1. di fissare, per il servizio di refezione scolastica della 
scuola primaria e della scuola secondaria di primo 
grado nell’anno scolastico 2026/2027, le seguenti 
tariffe: 
 

7,00 Euro einschließlich 4% Mehrwertsteuer pro 
Mahlzeit für: 

 

Euro 7,00 per pasto, IVA al 4% inclusa, per: 
 

• Schülerinnen und Schüler mit Wohnsitz im 
Hauptort St. Martin (Dorfschülerinnen und 
Dorfschüler); 

 

• le alunne e gli alunni residenti nel centro 
abitato di San Martino; 

• Grundschülerinnen und Grundschüler mit 
Wohnsitz im Ortsgebiet Saltaus (ausge-
nommen Fahrschülerinnen und Fahrschüler); 

 

• le alunne e gli alunni della scuola primaria 
residenti nell’abitato di Saltusio paese (ad 
eccezione alunne e alunni che usufruiscono del 
servizio di trasporto scolastico); 

 

• Schülerinnen und Schüler ohne Wohnsitz in 
der Gemeinde St. Martin in Passeier. 

 

• le alunne e gli alunni non residenti nel Comune 
di San Martino in Passiria. 

6,00 Euro einschließlich 4% Mehrwertsteuer pro 
Mahlzeit für: 
 

Euro 6,00 per pasto, IVA al 4% inclusa, per: 

• alle übrigen Schülerinnen und Schüler mit 
Wohnsitz in der Gemeinde St. Martin in 
Passeier (Fahrschülerinnen und Fahrschüler). 

 

• tutte le altre alunne e tutti gli altri alunni 
residenti nel Comune di San Martino in Passiria 
(alunne e alunni che usufruiscono del servizio 
di trasporto scolastico). 

 



2. festzuhalten, dass allfällige Sonderfälle hinsichtlich 
der Zuordnung der Schülerinnen und Schüler zu 
den oben angeführten Kategorien vom 
Gemeindeausschuss von Fall zu Fall beurteilt 
werden; 
 

2. di dare atto che eventuali situazioni particolari 
relative all’inquadramento delle alunne e degli 
alunni nelle categorie sopra indicate saranno 
valutate dalla Giunta comunale caso per caso; 

3. festzuhalten, dass Beträge unter 7,00 Euro nicht 
gesondert in Rechnung gestellt, sondern mit der 
darauffolgenden Abrechnung kumuliert werden; 
 

3. di dare atto che gli importi inferiori a euro 7,00 non 
saranno fatturati separatamente, ma saranno 
cumulati con la fatturazione successiva; 

4. die mit Ratsbeschluss Nr. 19 vom 15. Juni 2007 
genehmigten Richtlinien für die Schulausspeisung, 
die Festlegung der Benutzerkategorien und die 
Kostenbeteiligung anzuwenden; 

4. di applicare le direttive per la refezione scolastica, 
per la determinazione delle categorie di utenti e 
della partecipazione alle spese, approvate con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 19 del 15 
giugno 2007; 
 

5. festzuhalten, dass die entsprechenden Einnahmen 
auf Kapitel 30100.02.020108 „Spesenbeitrag der 
Privaten für die Schulausspeisung“ verbucht 
werden; 
 

5. di dare atto che le relative entrate saranno 
introitate al capitolo 30100.02.020108 “Concorso 
alle spese per la refezione scolastica da parte dei 
privati”; 

6. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären. 

6. di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva all'unanimità dei 
voti, ai sensi dell’art. 183, comma 4, del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. 

 
  



 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto 
 

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE 
 

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

 Dominik Alber 
 
 
 
 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 
 

 
digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 

 
 
 
 
 

 
 

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben werden. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit können Betroffene Rekurs 
beim Regionalen Verwaltungsgericht - Autonome Sektion Bozen - 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die 
Rekursfrist 30 Tage (Art. 120 gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010). 

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro il periodo di pubblicazione della 
stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa deliberazione 
ogni interessato può presentare ricorso al Tribunale di giustizia 
amministrativa - Sezione autonoma di Bolzano. Nel settore affidamenti 
pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 120 Decreto legislativo 
104/2010). 

 
 
 
 
 

d3 Akt / atto: 633 
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